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PROGRAMME D'HIVER / THE WINTER PROGRAMME

a Sunday, October 4, 10 am to noon 
Guided walk with the President of Sauvons l’Anse- 
à-l’Orme (a very knowledgeable biologist). The event 
is open to all. No advance booking is required. There  
is no entry fee but a donation of $10 is suggested.   
Carpooling is recommended as the only parking  
available is on the street. Enter using rue Pilon,  
just past Charlemagne College. 

a October 19 @ 7:00 pm  
(Please note that this is the 3rd Monday of the 
month, not our usual 4th Monday). Popular speaker,  
Christie Lovat presents The Dirt on Dirt. In English 
with bilingual question period.

a November 23 @ 6:30 pm  
Holiday Party. Wine, sandwiches, grilled vegetables, 
Greek Salad skewers. 7:30 pm: Hivron Turanli of Blossomé 
in Lachine will make a Holiday Magic Arrangement.  
8:15: Coffee, dessert and raffle, 9:15: Clean-up.

a Tuesday,  
September 29  
@ 7:00 pm  
Urban Forests,  
presented  
by representatives  
of Save Fairview Forest,  
Geneviève Lussier  
and Susan Hawker  
and of Sauvons  
l’Anse-à-l’Orme,  
Jamie Kinsman  
and Sue Stacho.
In English with bilingual 
question period.

a MARDI  
29 septembre  
@ 19h  
Forêts urbaines,  
animé par des  
représentantes de   
Sauvons la forêt Fairview,  
(Geneviève Lussier et 
Susan Hawker) et de 
Sauvons l’Anse-à-l’Orme,  
(Jamie Kinsman  
et Sue Stacho).
En anglais, avec période 
de questions bilingue.

Come early to: 

Peruse the give-away table. Everyone please bring an item  
for the give-away table. If your item is not taken,  
please remember to take it back home.
 
As always, bring your cup. Coffee, tea and juice available.

(VEUILLEZ NOTER QUE C’EST UN MARDI. NOUS N'AVONS PAS PU OBTENIR DE SALLE POUR NOS RÉUNIONS HABITUELLES DU LUNDI SOIR). 
(PLEASE NOTE THAT THIS IS A TUESDAY. WE WERE UNABLE TO SECURE A ROOM FOR OUR USUAL MONDAY EVENING MEETINGS.)

Arrivez tôt pour: 

parcourir la table d'échanges (objets offerts gratuitement). Nous  
vous invitons à apporter quelque chose pour cette table. Si votre  
item n'est pas pris, n'oubliez pas de le rapporter chez vous.
 
Comme toujours, apportez votre tasse. Café, thé  
et jus seront servis.

a Dimanche 4 octobre, de 10h à midi 
Promenade guidée avec la présidente de Sauvons 
l’Anse-à-l’Orme (une biologiste très compétente). 
L'événement est ouvert à tous. Aucune réservation n'est 
requise. L'entrée est gratuite, mais un don de 10$ est 
suggéré. Le covoiturage est recommandé, car le seul 
stationnement disponible est dans la rue. Entrée par  
la rue Pilon, juste après le Collège Charlemagne.  

a 19 octobre @ 19h  
(Veuillez noter qu'il s'agit du 3e lundi du mois,  
et non de notre habituel 4e lundi). La conférencière 
très appréciée Christie Lovat présentera The Dirt  
on Dirt. (Tout sur le sol). En anglais, avec période  
de questions bilingue. 

a 23 novembre @ à 18h30  
Party des Fêtes. Vin, sandwichs, légumes grillés, bro-
chettes façon salade grecque. 19h30: Hivron Turanli  
(de Blossomé à Lachine) réalisera un arrangement floral 
Magie des Fêtes. 20h15: Café, dessert et tirage au sort.  
21h15: Rangement.

https://dorvalhort.com


Le Club d’Horticulture et  
d’Écologie de Dorval se réunit  
le 4e lundi de chaque mois  
sauf en mai, juin, juillet, août et 
décembre, à 19h au Centre  
Communautaire Sarto-Desnoyers, 
1335 Bord du Lac, Dorval.

Les invités sont les bienvenus  
aux réunions régulières  
(5$ pour la soirée). Consultez  
notre site web dorvalhort.com  
pour les détails.

Un abonnement familial annuel  
peut être obtenu lors de la plupart  
des réunions: 15$ pour les  
résidents de Dorval et 20$  
pour les non-résidents, et est  
valide de janvier à décembre.

Un conférencier est normalement 
invité aux réunions. Des ateliers 
spéciaux, des visites de jardins  
locaux et des voyages en autobus  
sont également offerts aux  
membres. Les non-membres  
sont les bienvenus à ces voyages  
selon la disponibilité des places.

Certaines pépinières offrent  
un rabais aux membres.  
Joignez-vous à nous et partagez  
votre plaisir de jardiner!

The Dorval Horticultural  
and Ecological Society meets  
on the 4th Monday of every  
month (except May, June, July, 
August and December),  
at 7:00 p.m. at the SDCC,  
1335 Bord du Lac, Dorval.

Visitors are welcome at  
regular meetings for a $5  
guest fee. See our website  
dorvalhort.com for details. 

Annual family memberships,  
$15 for Dorval residents  
and $20 for non-residents,  
may be obtained at most  
monthly meetings. Membership  
is from January to December.

A guest speaker is normally  
featured at meetings.   
Special workshops, local garden 
tours and bus trips are also  
offered to members.  
Non-members are welcome  
on bus trips if space is available.

Membership enables you  
to obtain discounts at many  
nurseries. Please join the club  
and share the joy of gardening!

AU SUJET DU CLUB

ABOUT THE CLUB

Conférence – Forêts urbaines / URBAN FOREST SPEAKERS

	 Geneviève Lussier is a mother of 2 teens,  
	 an elementary school teacher and president 
and	 and spokesperson of Save Fairview Forest.  
	 She is committed to facilitating humans` 
	 connections to the natural world through  
	 various means as well as being passionate 
about the protection of natural spaces, food security  
and anything DIY.

	 Susan Hawker is a retired elementary school  
	 teacher and a graduate of Macdonald  
	 College of McGill in Environmental Biology.  
	 She has been involved in environmental issues 
	 for over fifty years, including recycling, forest 
	 preservation, cycling lanes, composting,  
	 wildflower walks at the Arboretum.  She is 
currently on the Baie D'Urfé Environmental Advisory 
Committee, a trustee of WILD, which is a conservation 
trust in the Laurentians, and along with Geneviève  
and others, has been working to preserve Fairview  
Forest in Pointe Claire.

	 Sue Stacho, co-founder of Sauvons l’Anse-		
	 à-l’Orme, grew up surrounded by the forests,  
	 creeks and meadows of Gatineau Park, where  
	 her love and appreciation of nature took root  
	 at an early age. After moving to Montreal  
	 and raising her family in Roxboro, Sue was  
	 horrified to discover that the city sprayed the 
parks with pesticides. Within 24 hours, she and a group 
of equally concerned neighbours came together to de-
mand change. That experience marked the beginning of 
Sue’s journey as an environmental activist. Their cam-
paign ultimately helped lead to a Montreal-wide ban 
on the cosmetic use of pesticides two years later. Since 
then, Sue has continued to advocate for the protection 
of natural spaces, serving on the boards of the Green 
Coalition, Save Fairview Forest, the Legacy Fund  
for the Environment, and Sauvons l’Anse-à-l’Orme.

Sue believes that access to natural spaces is essential to our 
physical and emotional well-being, and that protecting biodi-

versity and natural habitats is a responsibility we all share. She 
is particularly passionate about the L’Anse-à-l’Orme corridor, 

one of Montreal’s most important remaining natural areas, and 
refuses to stand by while irreplaceable ecosystems are threatened 
by development. Today, Sue brings decades of grassroots activism 
and a deep personal connection to nature to the fight to protect 

L’Anse-à-l’Orme for future generations.

	 Jamie Kinsman, is a language teacher for 
	 the Department of National Defence. His  
	 interests in environmental issues go back  
	 decades, but until Sauvons l’Anse-à-l’Orme,  
	 he had not been an activist. He has lived in  
	 several countries and seen how democracy  
	 intersects with the environment, for better 
and worse. He joined Sauvons l’Anse-à-l’Orme after  
reading an article in a local newspaper following his  
return from five years in Cambodia. In Cambodia, he 
saw the best and worst consequences of citizen activism. 
Once back in Canada, he understood better that democ-
racy needs to be led — not just received — by citizens. 
He is currently building a greenhouse and doing every-
thing possible to turn his small Pointe-Claire property 
into a haven for pollinators and birds, rather than just a 
buffet for groundhogs. He still has much to learn!

Geneviève Lussier est mère de deux adolescents,  
enseignante au primaire ainsi que présidente et 
porte-parole du groupe Sauvons la forêt Fairview.  
Elle a à cœur de favoriser le lien entre les  
humains et le monde naturel par divers moyens;  
elle se passionne également pour la protection  
des espaces naturels, la sécurité alimentaire et tout  
ce qui touche au faire soi-même (DIY).

Susan Hawker est une enseignante au primaire  
à la retraite, diplômée en biologie environnementale  
du Collège Macdonald (Université McGill). Elle s'im- 
plique dans les questions environnementales depuis  
plus de cinquante ans, notamment dans les  
domaines du recyclage, de la préservation des  
forêts, des pistes cyclables, du compostage et des  
promenades d'observation des fleurs sauvages à  
l'Arboretum. Elle siège actuellement au Comité consultatif 
sur l'environnement de Baie-d'Urfé et est administratrice 
de WILD, un organisme de conservation situé dans les 
Laurentides. Avec Geneviève et d'autres personnes, elle œuvre 
à la préservation de la forêt Fairview à Pointe-Claire.

Sue Stacho, cofondatrice de Sauvons l’Anse- 
à-l’Orme, a grandi au milieu des forêts, des  
ruisseaux et des prairies du parc de la Gatineau, 
où son amour et son appréciation de la nature ont  
pris racine dès son plus jeune âge. Après s'être  
installée à Montréal et avoir élevé sa famille  
à Roxboro, Sue a été consternée d'apprendre  
que la ville épandait des pesticides dans les parcs.  
En l'espace de 24 heures, elle a mobilisé un groupe  
de voisins tout aussi préoccupés pour exiger  
un changement. Cette expérience a marqué le début 
de son engagement en tant que militante écologiste. 
Leur campagne a finalement contribué à l'interdiction, 
à l'échelle de Montréal, de l'usage cosmétique des 
pesticides deux ans plus tard. Depuis, Sue continue 
de militer pour la protection des espaces naturels en 
siégeant aux conseils d'administration de Coalition 
verte, Sauvons la forêt Fairview, Le Fonds d'héritage  
pour l'environnement et Sauvons l’Anse-à-l’Orme.

Sue est convaincue que l'accès aux espaces naturels est essentiel  
à notre bien-être physique et émotionnel, et que la protection  

de la biodiversité et des habitats naturels est une responsabilité 
que nous partageons tous. Elle se passionne tout particulièrement 

pour le corridor de l’Anse-à-l’Orme, l'un des espaces naturels 
 les plus importants encore préservés à Montréal, et refuse de rester 

les bras croisés alors que des écosystèmes irremplaçables sont 
menacés par le développement urbain. Aujourd'hui, Sue  

met à profit des décennies de militantisme citoyen et un lien per-
sonnel profond avec la nature dans son combat pour protéger  

l’Anse-à-l’Orme pour les générations futures. 
 

Jamie Kinsman, est professeur de langues au  
ministère de la Défense nationale. Il s’intéresse  
aux questions environnementales depuis des  
décennies, mais il n’avait jamais milité avant de  
rejoindre le groupe Sauvons l’Anse-à-l’Orme. Ayant  
vécu dans plusieurs pays, il a pu observer comment la  
démocratie et l’environnement interagissent, pour le 
meilleur comme pour le pire. Il a rejoint Sauvons l’Anse-
à-l’Orme après avoir lu un article dans un journal local, 
peu après son retour d’un séjour de cinq ans au Cam-
bodge. Là-bas, il a été témoin des conséquences, tant 
positives que négatives, de l’engagement citoyen. De 
retour au Canada, il a mieux compris que la démocratie 
doit être portée par les citoyens, et non simplement su-
bie par eux. Actuellement, il construit une serre et met 
tout en œuvre pour transformer sa petite propriété  
de Pointe-Claire en un refuge pour les pollinisateurs  
et les oiseaux, plutôt qu’en un simple garde-manger 
pour les marmottes. Il a encore beaucoup à apprendre!

http://dorvalhort.com
http://dorvalhort.com


I don't think there is a doubt in anyone's mind that global 
warming is a fact with dangerous consequences. Ice is melt-
ing, temperatures are rising, natural disasters are occurring, 
people are dying. Global efforts to reverse the trend are falter-
ing. Governments are reneging on their commitments to abide 
by the Paris Accord.  But local groups of concerned citizens  
are speaking up and trying to stop projects that could worsen 
the situation.

At September’s meeting, we are going to listen to speakers 
who are part of organizations trying to preserve two nature 
reserves on the island of Montreal: Save the Fairview Forest 
and Sauvons l’Anse-à-l’Orme. Their efforts to date have halted 
projects to develop these areas. In the case of Fairview, the 
halted project proposed to totally bulldoze the forest.  The 
Anse a l’Orme proposal would have destroyed acres of the for-
est. Their actions have created time to re-think these actions.  
Let us not find ourselves bereft of forest but learn from the 
countries who have already lost their forests and are trying to 
come up with solutions to global warming before it is too late.

This summer I read an interesting article in the New Yorker 
entitled Taking the Heat by Eric Klinenberg. He was writing 
about Europe’s record-breaking heat waves and the terrible 
challenge facing a country that eliminated forests long ago, 
never imagining the country could ever get as hot as it is 
now. A country largely unairconditioned and probably not able 
to provide enough air-conditioning to keep everyone cool.  
Instead, they are looking to water, soil, and shade to lower the 
temperature landscape. 

Imagine standing on the now asphalted grounds  
of the Fairview Shopping Center, Rona  

or across the street on the parking lot of Complex 
Pointe Claire and looking up at something  
resembling the Bosco Verticale in Milan.

Global Warming Réchauffement climatique 

Personne ne doute que le réchauffement climatique soit une 
réalité aux conséquences dangereuses. Les glaces fondent, les 
températures grimpent, des catastrophes naturelles survien-
nent et des vies humaines sont perdues. Les efforts mondiaux 
pour inverser la tendance piétinent. Les gouvernements revi-
ennent sur leurs engagements pris dans le cadre de l'Accord de 
Paris. Toutefois, des groupes de citoyens préoccupés se mobil-
isent pour tenter de bloquer des projets susceptibles d'aggraver 
la situation.

Lors de la réunion de septembre, nous entendrons des interv-
enants issus d'organisations qui œuvrent à la préservation de 
deux espaces naturels sur l'île de Montréal: Sauvons la forêt 
Fairview et Sauvons l’Anse-à-l’Orme. Jusqu'à présent, leurs ac-
tions ont permis de suspendre des projets d'aménagement sur 
ces sites. Dans le cas de Fairview, le projet avorté prévoyait le 
rasage complet de la forêt. Quant au projet de l’Anse-à-l’Orme, 
il aurait entraîné la destruction d'une vaste superficie forestière. 
Ces initiatives ont offert un répit pour repenser ces projets.  
Ne nous retrouvons pas privés de forêts; apprenons plutôt des 
pays qui les ont déjà perdues et qui cherchent des solutions  
au réchauffement climatique avant qu'il ne soit trop tard.

Cet été, j'ai lu un article intéressant dans le New Yorker, intit-
ulé Taking the Heat et signé Eric Klinenberg. L'auteur y évoquait 
les vagues de chaleur record en Europe et le défi immense 
auquel est confronté un pays ayant éliminé ses forêts il y a 
bien longtemps, sans jamais imaginer des températures aussi 
élevées qu'aujourd'hui. Un pays largement dépourvu de climati-
sation et probablement incapable d'en installer suffisamment 
pour rafraîchir tout le monde. À la place, on mise sur l'eau, le 
sol et l'ombre pour abaisser la température ambiante.

Imaginez-vous debout sur le site aujourd'hui asphalté 
du centre commercial Fairview ou du magasin  

Rona — ou de l'autre côté de la rue, sur le stationnement 
du complexe Pointe-Claire — et levant les yeux vers 

une structure semblable au Bosco Verticale de Milan. 

(Photo 
du Bosco 
Verticale)

(Photo of 
the Bosco 
Verticale)



These two residential towers host 
900 trees, 5,000 shrubs and 11,000 
perennials, the equivalent to 20,000 
square metres of forest suspended 
vertically.

The towers create cooler microclimates, bird and 
insect habitats. air filtration, shade and evapotranspi-
ration, a living façade that changes with the seasons, 
They were designed by architect Stefano Boeri, one 
of the most influential contemporary architects 
working at the intersection of urbanism, ecology, and 
social life. His work directly addresses the problems 
of heat islands, lack of shade, fragile grids, unequal 
access to cooling, the need for social infrastructure. 
He would say we should save the forest and enhance 
the work the forest is doing by building alternative 
architectural structures that go the distance to solve 
the environmental problems we are facing.

I understand the logic of creating population density 
around transit hubs such as the REM station at Fair-
view, but do we really need to demolish the forest  
to achieve this aim? 
 

Ces deux tours résidentielles 
abritent 900 arbres, 5 000  
arbustes et 11 000 plantes  
vivaces, soit l'équivalent de  
20 000 mètres carrés de forêt  
suspendue à la verticale.

Ces tours créent des microclimats plus frais 
ainsi que des habitats pour les oiseaux et les 
insectes. Filtration de l’air, apport d’ombre  
et évapotranspiration, façade vivante évoluant 
au fil des saisons: ces projets ont été conçus 
par l’architecte Stefano Boeri, l’une des figures 
contemporaines les plus influentes à la croisée 
de l’urbanisme, de l’écologie et de la vie 
sociale. Son travail s’attaque directement aux 
problèmes d’îlots de chaleur, de manque  d’ombre 
de réseaux fragiles, d’inégalités face au besoin 
de fraîcheur et de nécessité d’infrastructures 
sociales. Il prône la préservation de la forêt  
et la valorisation de son rôle écologique par  
la création de structures architecturales  
alternatives, capables d’apporter des solutions 
durables aux défis environnementaux auxquels 
nous sommes confrontés.

Je comprends la logique consistant à densifier 
la population autour des pôles de transport, 
comme la station du REM à Fairview, mais  
est-il vraiment nécessaire de détruire la forêt 
pour y parvenir? 



Suivez-nous sur Facebook. 
Recherchez  
Club de jardinage Dorval.

Follow us on Facebook. 
Search for  
Dorval Garden Club.

SEVENTY YEARS  
AND STILL 
GROWING!

SOIXANTE DIX ANS  
ET TOUJOURS  

EN CROISSANCE!

 VOUS ET VOTRE CLUB  /    YOU & YOUR CLUB 

Un été riche en visites de jardins / A Summer Rich with Garden Visits

On six different occasions this summer, Marguerite organized 
visits to three different gardens – that’s 18 in all!  Thank you, 
Marguerite, for your tireless efforts.  Also, a big thank you 
to our members who shared their gardens and their gardening 
knowledge with us: Jane Lewis, Nina Desnoyers, Rachelle  
Cournoyer, Peter Grondin, Marguerite Lane, Mary Orlowsky,  
Kim Dooley, Lynda Cutler, Joanne Kalan and Niki Koulakis. 

Thank you also to Catherine Ann Boehme,  
Katherine Kruse and Kim Dooley  

for their upkeep of our pollinator garden,  
always ready for visits from passers-by. 

 
Our annual bus trip took us to the Eastern Townships. We 
re-visited les Jardins Vivaces de Fernand and were impressed 
and humbled by the work of an 86 year old gardener. Luc 
Boucher welcomed us to his sprawling, beautifully landscaped 
three-acre property overlooking the mountains and valleys  
of the townships. We learned from Ghislain Gauthier’s educa-
tional garden in Sherbrooke. A rich experience, indeed.

À six reprises cet été, Marguerite a organisé des visites de trois 
jardins différents – soit 18 visites au total! Merci, Marguerite, 
pour votre dévouement inlassable. Un grand merci également 
aux membres qui ont partagé avec nous leurs jardins et leurs 
connaissances en jardinage: Jane Lewis, Nina Desnoyers, Rach-
elle Cournoyer, Peter Grondin, Marguerite Lane, Mary Orlowsky, 
Kim Dooley, Lynda Cutler, Joanne Kalan et Niki Koulakis. 

 
Merci aussi à Catherine Ann Boehme,  

Katherine Kruse et Kim Dooley pour l'entretien  
de notre jardin pour pollinisateurs, toujours prêt  

à accueillir les passants. 
 

Notre voyage annuel en autobus nous emmenait dans les  
Cantons-de-l'Est. Nous avons revisité les Jardins Vivaces de  
Fernand et avons été impressionnés et touchés par le travail 
d'un jardinier de 86 ans. Luc Boucher nous a accueillis dans  
sa vaste propriété de trois acres magnifiquement paysagés  
surplombant les montagnes et les vallées des cantons. Nous 
avons appris du jardin pédagogique de Ghislain Gauthier  
à Sherbrooke. Une expérience riche, en effet. 

IN MEMORIUM
Sadly, life-time member and former head of hospitality, Louise 
Michaud died on September 7th. We will remember her for the 
gracious table she set for every meeting for many years. It was so 
good to see her at our Holiday Party last year. We will miss her.

En mémoire
C'est avec tristesse que nous avons appris le décès, le 7 septembre,  
de Louise Michaud, membre à vie et ancienne responsable de l'accueil. 
Nous garderons le souvenir de la table accueillante qu'elle préparait 
pour chaque réunion, année après année. Ce fut un plaisir de la revoir 
lors de notre party des Fêtes l'an dernier. Elle nous manquera.


